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A GREYWATER-ÁLLOMÁS SZEMÉLYZETE

A Greywater-állomás személyzete a hullócsillagot figyelte, ahogy jelentőségteljesen zuhan alá. A központi épület lőtornyából nézték némán, amint az északkeleti égbolton felfénylik a csóva, s kettéhasítja a ritkás spóraköd alatt sötétlő éjszakát. Átbukott a zeniten, végül eltűnt a nyugati látóhatáron túl.

Sheridan, a rámenős zoológus szólalt meg elsőként.

– Hát ezek lepottyantak – jegyezte meg teljesen szükségtelenül.

Delvecchio a fejét rázta.

– Ott vannak valahol – fordult a többiekhez.

A megmaradt hétből öten gyűltek össze, Sanderpay és Miterz még mintákat gyűjtött odakint.

– Megússzák – folytatta Delvecchio határozottan. – Ahhoz túlságosan is hosszan repültek, hogy a végén egyszerűen csak belerobbanjanak a semmibe. Remélem, a radar bemérte őket. Elég lassan hatoltak be a légtérbe, hogy talán túléljék a becsapódást.

Reyn, a greywateriek közül a legfiatalabb, most felnézett a radarmonitorról, s biccentett.

– Megvannak. Igazi csoda, hogy ennyire le tudtak lassítani beérkezés előtt. De a zavarás mellett is érezhető volt, hogy még így is jó nagy bummal csapódtak be.

– Ha túlélték, nehéz helyzetben vagyunk – közölte Delvecchio. – Nem tudom, hogy lesz most.

– Én igen – vágta rá Sheridan. – Felkészülünk a harcra. Aki megúszta a landolást, azt el kell kapnunk. Beborítja őket a gomba, mielőtt akár csak a közelbe érnének. Mert tudjuk, hogy ide tartanak majd. Végeznünk kell velük.

Delvecchio friss undorral méregette Sheridant. A zoológus sosem titkolta az elképzeléseit, amivel persze Delvecchiót hozta még nehezebb helyzetbe, aki alig győzte lecsitítani a sheridani ötletek kavarta vitákat.

– Egyéb elképzelés? – nézett körbe.

– Esetleg megpróbálhatnánk megmenteni őket – vetette fel reménykedve Reyn. Az ablak felé intett, a kint elterülő, gomba borította ingoványra. – Az egyik repülőnkkel elmehetnénk értük, visszahozhatnánk őket ide az állomásra, és ha időben berakjuk őket a sterilizálóba… – De végig sem mondta, a hangja megbicsaklott. Idegesen túrt bele sűrű, fekete hajába. – Nem, túlságosan sokan vannak. Túl sokszor kellene fordulnunk, és a mocsári denevérek… Nem tudom.

– Ott a vakcina – javasolta Granowicz, a sovány pszichológus. – Vigyünk nekik vakcinát! Akkor talán kibírják idáig.

– A vakcina nem működik – ellenkezett Sheridan. – Kialakul az immunitás, de aztán gyorsan el is múlik. Arról nem is beszélve, hogy ki viszi oda. Talán te? Már elfelejtetted, mi volt legutóbb is, amikor felszálltunk? Az átkozott mocsári denevérek ripityára zúzták a gépet, Blatt és Ryerson odaveszett. Közel nyolc hónapja képtelenség a gomba miatt a légtérbe jutni. Változott volna bármi is, hogy azt hiszitek, úri kedvünk szerint kirepülhetünk a végtelen szabad égbe?

– Meg kell kísérelni – heveskedett Reyn.

A hangnemből Delvecchio rögtön tudta, hogy pokoli vita készülődik. Elég volt, ha Sheridan kinyilatkoztat valamit, Reyn garantáltan a másik oldalra állt.

– Azok ott emberek, ha esetleg nem lennél vele tisztában – folytatta Reyn. – És szerintem Ike jól gondolja, vihetünk nekik vakcinát. Nem lehetetlen. Szembeszállunk a denevérekkel, különben azoknak a szerencsétleneknek semmi esélyük a gombával szemben.

– Nekik mindenképpen annyi – mondta Sheridan. – Magunkkal kell törődnünk, mert nekik már végük. Mostanra a gomba is tudja, hogy ott vannak, valószínűleg már meg is támadta őket. Ha egyáltalán túlélték a becsapódást.

– Ez itt a kulcs – szólt közbe gyorsan Delvecchio, mielőtt még Reyn belemelegedett volna. – Abból kell kiindulnunk, hogy vannak túlélők. Ugyanakkor azt is feltételeznünk kell, hogy a gomba nem hagy ki egy ilyen lehetőséget, hogy megkaparintsa, aztán ellenünk küldje őket.

– Pontosan – rázta élénken a fejét Sheridan. – És arról sem feledkezhetünk meg, hogy ezek nem egyszerű emberek. Az egy katonai csapat volt. A túlélők állig fel vannak fegyverkezve. Nekünk meg a lézeren kívül a nagy semmink van. Pár vadászpuska meg mintavevő pisztolyok. Kések. 75-ös gránátvetőkkel, hanggránátokkal meg az ég tudja még, mivel szemben. Ha nem készülünk fel, hát nekünk annyi. Annyi.

– Szóval, Jim? Szerinted? – kérdezte Granowicz. – Mit gondolsz? Milyenek az esélyeink?

Delvecchio sóhajtott. Vezetőnek lenni nem mindig kellemes.

– Tudom, mit érzel, Bill – biccentett Reyn felé. – De sajnos Sheridannel kell egyetértsek. A te tervednek nem sok esélye van, és túlságosan is nagy a kockázat. Ha a túlélőknek valóban vannak hanggránátjaik és egyéb nehézfegyvereik, át fogják törni az állomás falát. És mind tisztában vagyunk vele, hogy ez mit jelent. Az utánpótlás két hónap múlva érkezik. Ha a gomba behatol Greywaterbe, akkor a Földnek többé nem kell, hogy a fyndiik miatt fájjon a feje. A gomba örökre véget vetne a háborúnak, hiszen rühelli, hogy a gazdatestjei egymás ellen hadakoznak.

– Így van – bólogatott már megint Sheridan. – Vagyis el kell pusztítanunk a túlélőket. Nincs más út.

Andrews, a csendes kis mikológus is megszólalt végül.

– Esetleg megpróbálhatnánk elfogni őket – javasolta. – Egy ideje már kísérletezem a gazdatest megóvásával elpusztítani a gombát. Kábításban tarthatnánk őket, hátha sikerülne összehoznom valamit.

– Mégis hány év alatt? – csattant fel Sheridan.

Delvecchio ismét közbevágott.

– Nem. Nincs okunk remélni, hogy felvehetjük velük a harcot. Minden mellettük szól, nyilvánvalóan lehetetlenség volna foglyul ejteni őket.

– A megmentésükkel viszont próbálkozhatunk – makacskodott Reyn. – Vállalnunk kellene a kockázatot – csapott az öklével a radarmonitorra. – Megéri.

– Ezt túltárgyaltuk, Bill – zárta le a témát Delvecchio. – Nincs mentőakció. Heten vagyunk nagy valószínűséggel több száz emberre… Egyikünket sem kockáztathatjuk valami értelmetlen, drámai akcióban.

– Nekem inkább az tűnik értelmetlen, drámai akciónak, ha majd hét ember több százzal akar szembeszállni – tiltakozott Reyn. – Pláne, hogy valószínűleg csak néhányan élték túl egyáltalán. Nem kellene sokukat megmenteni.

– És ha mind életben maradtak? – ellenkezett Sheridan. – És mostanra mindüket elkapta a gomba? Ugyan, Reyn, mindent beborít a spóraköd! Elég egy slukk a tisztítatlan levegőből, és kész. Még hetvenkét óra, és semmiben nem különböznek majd a bolygó többi állatától. Akkor pedig a gomba ellenünk küldi őket.

– Az isten verje meg, Sheridan! – üvöltötte Reyn. – Könnyen lehet, hogy még mindig a mentőkapszuláikban vannak odabent. Lehet, hogy fogalmuk sincs, mi történt, és még fel sem ébredtek. Honnan tudhatnánk? Ha odaérünk, mielőtt előbújnának, megmenthetjük őket. Vagy valami. Meg kell próbálnunk!

– Nem. Hallgass ide! A becsapódás zárta az áramköröket, biztosan felébredtek. Az első lépés, hogy megnézik a műszereiket, a táblázataikat. És csak a gomba szerepel bennük, azt nem tudhatják, micsoda egy pokolba pottyantak. Csak annyit tudnak, hogy a környéken a Greywater az egyetlen emberi lakott hely. Ezért elindulnak majd felénk, de megfertőződnek, és akkor már nem lesznek önmaguk.

– Ezért kellene gyorsan cselekednünk – bizonygatta Reyn. – Fegyverezzünk fel három-négy repülőt, és induljunk! Azonnal!

Delvecchio úgy döntött, véget vet a vitának. A legutóbbi ilyen egy egész éjszakán át tartott.

– Ennek semmi értelme – jelentette ki keményen, pillantását Sheridanre és Reynre szegezve. – Felesleges folytatni ezt a vitát, csak annyit érünk el vele, hogy összerúgjuk a port. Ráadásul későre jár – nézett az órájára. – Most tartsunk legalább hat óra szünetet, aztán hajnalban, ha mindenki lehiggadt, és valamennyire kipihente magát, folytatjuk. Akkor majd tisztábban látjuk a kérdést, és Sanderpay meg Miterz is visszér. Nekik is van ebbe beleszólásuk.

Hárman egyetértően morogtak. Egy hevesen ellenkezett.

– Nem – mondta ki Reyn. Igen hangosan. Felállt, és a körülötte ülők fölé magasodott. – Akkor már késő lesz, és nekünk most nincs vesztegetni való időnk.

– Figyelj, Bill… – kezdett bele Delvecchio.

– Míg mi alszunk, talán elkapják őket – folytatta a felettese feje felett Reyn. – Tennünk kell valamit.

– Nem – jelentette ki Delvecchio. – És ez parancs. Majd reggel megbeszéljük. Most menj aludni, Bill!

Reyn körbenézett, támogatást keresett. Nem kapott. Kurta pillantást vetett Delvecchióra, aztán sarkon fordult, és távozott.

Delvecchio nyugtalanul aludt, legalább kétszer fel is riadt az izzadságtól nyirkos, hideg takarók alatt. Rémálmában kint volt az állomáson túl, a térdig érő, szürkészöld trutyiban, és mintát gyűjtött a vizsgálatokhoz. Közben a távolban dagonyázó kétéltű sártraktort figyelte. Valaki ült rajta, az arca felismerhetetlen a légszűrő maszkban és a védőruhában. Álmában Delvecchio odaintett neki, a traktor közeledett, a vezető visszaintegetett. Aztán megállt mellette, lekászálódott a vezetőfülkéből, és keményen megmarkolta Delvecchio kezét.

Csakhogy Delvecchio most már átlátott az áttetsző szűrőmaszkon, és tudta, hogy Ryerson az. Ryerson, a halott geológus, a barátja. De a feje rettenetesen felpüffedt, a füléből gombaszálak csüngtek.

A második rémálom után elege lett. Se Ryersont, se Blattet nem találták meg a baleset után. Persze a becsapódásból tudhatták, hogy túl sok nem maradhatott belőlük. Delvecchio mégis gyakran álmodott velük, és gyanította, hogy a többiekkel is megesik néha.

Sötétben szedte magára a ruháit, és ment át a központi toronyba. Sanderpay, a telekommunikációs szakember volt szolgálatban. A lőtoronyban kialakított kis priccsen aludt, itt az állomás monitorai bármikor felriaszthatták, ha valami nagy közelít az állomás falaihoz. A megerősített dúralumínium kemény anyag, csakhogy a gomba is elő tudott állni durva teremtményekkel. És persze ügyelni kellett a légzsilipekre.

Delvecchio úgy döntött, nem ébreszti fel Sanderpayt. Az ablakhoz lépett. A falakra beállított hatalmas reflektorok fényében úszott az állomás környéke, a mocsár bágyadtan csillogott a fehér ragyogásban. A fénynyalábokban meg-megvillantak a szálló spórák. Szokatlanul sűrűnek látta, különösen nyugat felé, de valószínűleg csak a képzelete játszadozott vele. Ha nem, akkor jelezhette akár azt is, hogy a gomba nyugtalan. Az állomás környékén mindig is tízszer olyan vastagon gomolygott a spóra, mint egyébként a bolygó felszínén. Ez volt az első bizonyíték arra, hogy az átkozott gomba intelligens. És ellenséges. Azt még nem látták át teljes mélységében, hogy mennyire intelligens, de az ellenségesség kérdésében már megkapták a választ. A parazitagomba minden állatot megfertőzött a bolygón, és arra használta őket, hogy alkalomadtán megtámadják az állomást. A gomba őket akarta. Ezért dúlt a Greywater környezetében közel egy éve spóravihar. A föléjük boruló védőpajzs persze távol tartotta, a sterilizálókamrákban pedig elpusztították a sártraktorokra meg a védőruhákra tapadó, az esetlegesen a légzsilipbe tévedő összes spórát. A gomba azonban nem adta fel.

Sanderpay ásítva ült fel a priccsen. Delvecchio felé fordult.

– Jó reggelt, Otis!

Sanderpay nagy, vörös tenyere mögé rejtette az újabb ásítást.

– Reggelt! – tápászkodott fel az ágyról, hosszú végtagjai kikászálódtak az álomból. – Mi az ábra? Átveszed Bill helyett?

– Hogy? – dermedt le Delvecchio. – Reynnek kellett volna leváltani?

– Ja, ja – pillantott Sanderpay az órájára. – Már egy órája. A piszoknak. Tisztára begörcsölök ezen az ágyon. Miért nem lehet kicsit kényelmesebb?

Delvecchio alig figyelt rá. Gyorsan a falhoz ment, a belső kommunikációs rendszer kijelzőjéhez. Granowicz van legközelebb a hangárhoz, őt hívta.

Álmos hang jelentkezett be.

– Jim vagyok, Ike – kezdte Delvecchio. – Ellenőrizd a garázst, hány repülő áll bent!

Granowicz vette az utasítást, két perccel később már vissza is tért. Bár Delvecchio sokkal hosszabb időnek érezte.

– Az ötös nincs bent – közölte Granowicz hirtelen nagyon is éberen.

– Fenébe… – morogta Delvecchio. Lecsapta a kagylót, és Sanderpay felé pördült. – Gyorsan a rádiót! Hiányzik egy repülő. Keresd meg!

Sanderpay elképedten engedelmeskedett. Delvecchio félhangosan szentségelve állt mögötte, a durvábbakat még ki sem mondta.

Végül válasz érkezett a sistergésből.

– Veszlek, Otis – jött Reyn hangja.

– Megmondtam, hogy nem indítunk mentőakciót – hajolt át Sanderpay válla felett Delvecchio.

A sistergésbe nevetés vegyült.

– Tényleg? A francba! Ezek szerint nem figyeltem, Jim. Tudod, mindig is untattak a hosszú megbeszélések.

– Semmi szükségem egy halott hősre. Azonnal fordulj vissza!

– Pontosan ez a szándékom. Miután kiszállítottam a vakcinát. A lehető legtöbb katonát behozom magammal. A többiek meg jönnek gyalog. Idővel megszűnik a védettségük, de ha a számításaink szerint értek földet, akkor elég idejük lesz bemasírozni.

– Az isten verje meg, Bill! – átkozódott Delvecchio. – Azonnal térj vissza! Gondolj Ryersonra!

– Hogyne, mindenképpen. Ő volt a geológus, igaz? A kis alacsony, pocakos mókus.

– Reyn! – Delvecchio hangja keményen csattant.

– Ugyan, ne izélj már, Jim! – jött Reyn nevetése. – Ryerson óvatlan volt, abba halt bele. Ahogy Blatt is. Én vigyázok. Lézereket is hoztam. Két hatalmas mocsári denevért már le is szedtem. Kibaszott nagy dögök, nem nehéz szétégetni őket.

– Kettőt?! Ha a gomba megérzi, hogy kint vagy, százával fogja rád küldeni őket. Az istenit, figyelj rám! Gyere vissza!

– Hamarosan. A vendégeinkkel együtt – szólt a válasz, majd egy utolsó kacagással bontotta a vonalat. Delvecchio kihúzta magát, a homlokát ráncolta.

Sanderpay úgy érezhette, hogy mondani illenék valamit, mert kipréselt egy gyengécske próbálkozást.

– Hát…

Ám Delvecchio meg sem hallotta.

– Maradj a frekvencián, Otis! – adta ki az utasítást. – Hátha sikerül ennek az átkozott bolondnak. Amint ismét vonalban van, értesíts! – Azzal keresztülvágott a helyiségen. – Várj, legyen úgy, hogy nagyjából ötpercenként szólítod! Feltehetően nem fog felelni, mert ha az a vacak lézere cserben hagyja, a nyakába ömlik a világ összes latrinája.

Közben ismét a belső rendszeren hívta Granowiczot.

– Megint Jim vagyok, Ike. Milyen lézerek hiányoznak a műhelyből? Vonalban maradok.

– Most meg tudom mondani – jött az azonnali válasz –, mert ahogy kiderült, hogy eltűnt a repülő, utánanéztem. Szerintem az egyik rendes asztali vágó, alacsony feszültségű lézer. Instant meghegesztgette, a trafón hagyta az állványt. Ned találta meg, és utána több helyen is látszott, hogy átkötött dolgokat. Egy vákuumtartály is hiányzik.

– Köszi, Ike, kösz. Tíz percen belül legyen mindenki idefent! Haditanács.

– Hú, Sheridan oda meg vissza lesz.

– Nem hiszem. Vagy igen. Vagy a franc tudja – zárta a beszélgetést, és máris tárcsázta Andrewst.

Jó időbe telt, míg a mikológus1 felvette.

– Arnold? – ugatta Delvecchio, amikor végre meghallotta a késlekedő választ. – Meg tudod mondani, mi hiányzik a raktárból?

Néhány percnyi csend következett, végül Andrews bejelentkezett.

– Ja, Jim, rengeteg orvosi anyag. Fecskendők, kötés, vakcina, plasztikgipsz, még hullazsák is. Mi a történés?

– Reyn. És ez alapján azt mondanám, hogy valóságos irgalmas misszióra indult. Mennyit vitt?

– Eleget. De nincs pótolhatatlan veszteség.

– Jól van. Tíz… nem, öt percen belül gyűlés idefenn.

– Értettem – tette le Andrews.

Delvecchio most a központi vonalat nyitotta meg. A négy hónappal azelőtti hamis riasztást kiváltó settenkedőtámadás óta először. Na, ez a mostani nem lesz hamis riasztás, ebben biztos volt.

– Öt percen belül mindenki legyen a lőtoronyban! – harsogott a hangszórókból a hangja, majd a hűvös falakon zümmögve vert visszhangot.

– Vagyis ha most nem határozzuk el magunkat valami terv mellett, akkor elkésünk – hallgatott el Delvecchio, és nézett körbe a székeken terpeszkedő négy férfin. Sanderpay még mindig a rádió mellett ücsörgött, hosszú lába benyúlt a szoba közepéig. A másik négy az asztal körül helyezkedett el, a kávéscsészéiket markolták.

Látványosan nem rá figyeltek. Granowicz az ablakon bámult ki tűnődőn, ahogy általában, tekintete a Greywater körüli fák ágairól lecsüngő gombában ázott, azt a látványt próbálta az előagya rekeszeiben feldolgozni.

Andrews egy noteszbe firkálgatott csigalassúsággal, álmodozón. A nagydarab, szőke Ned Miterz egy pattanásig feszült idegrángás volt – Bill Reyn a legjobb barátja. Váltakozva dobolt ujjaival az asztallapon, lötykölte a kávéját a pohárban, vagy rángatta lecsüngő, szőke bajszát idegesen. Sheridan konokul a padlóra szegezte tekintetét.

De a maguk módján mindannyian figyeltek a szavaira, nagyon is. A rádió mellett dekkoló Sanderpayjel egyetemben. Ő, amikor Delvecchio elhallgatott, maga alá húzta hosszú lábát, és beszélni kezdett.

– Sajnálom, hogy idáig fajult a helyzet, Jim – dörzsölgette a fülét, hogy beinduljon a vérkeringése. – Épp elég baj, hogy jöttek azok a katonák, most még Bill is odament. Szerintem, hát… el kell őt felejtenünk. Már csak a támadásokkal szabad foglalkoznunk.

Delvecchio nagyot sóhajtott.

– Tudom, hogy nehéz. Ha megcsinálja, megcsinálja. Ha megtalálja őket, megtalálja őket. Ha időközben kikerültek a spórába, akkor három nap múlva ők is a gombáé lesznek. Akár megkapják a vakcinát, akár nem. Ha visszatér velük, három napig megfigyelés alatt tartjuk őket, hogy lássuk, jönnek-e a tünetek. Ha igen, akkor kénytelenek leszünk megölni mind. Ha nem, akkor hurrá, senkinek sem esik bántódása, és amennyiben gyalog megérkeznek a többiek is, velük ugyanúgy elkezdjük a megfigyelést a tünetek miatt. De ez az egész csak egy nagy rakás „ha”. Ha nem jön össze neki, akkor halott. Nagy az esélye, hogy a katonáknak is rég befellegzett. Vagy megfertőződtek. Bárhogy is legyen, nekünk a legrosszabbra kell felkészülnünk, és Reynt ki kell hagyni a számításból. Amíg vissza nem tér, nem létezik a számunkra. Következésképpen jelenleg építő, gyakorlati javaslatokat várok, hogy hogyan védjük meg magunkat fegyveres katonai támadás esetén. Amit egy számunkra érthetetlen intelligencia irányít.

Ismét végigmérte az embereit.

Sanderpay huhogott. Ahogy a többiek összerezzenve felé fordultak, felkapta a rádió mikrofonját.

– Mondjad, Bill! – irányította át a fali kihangosítóra a vonalat. A frekvencia fülsiketítő sistergése megtöltötte a szobát, többen felszisszentek.

– …jó. A rohadék rovarokat küld a hajóba. Szétken… dnek a… szélvédő… a műszereken – hallatszott Reyn hangja. A háttérből olyan zaj szűrődött át, mintha szakadna nála az eső. – …előttük mocsári denevérek… most majd nyilván ellenem. Kilazult az átkozott lézerállvány… – A háttérből tompa puffanás. – Oldalsó irányítás kiment… elkaptam a görényt… édes istenem… – Két újabb tompa puffanás. Mintha fém csikorogna fémen. – …a fákon. Magasság… zuhan… mocsári denev… valami beszívódott a motorba… fenébe, nincs feszültség… semmi… ha…

Sistergés.

Sanderpay sovány arcán kifejezéstelen, sápadt ábrázattal várt néhány másodpercet, hogy jön-e még adás, aztán megint megpróbálta hívni Reynt a frekvencián. Egy idő után levette a hangot.

– Azt hiszem, nagyjából ilyesmire számíthatunk mind néhány napon belül – mondta Delvecchio. – Ezt a gombát semmi sem állíthatja meg, bekebelez minden intelligens létformát. Ha elkapta a túlélő katonákat, az állomás ellen küldi őket. Felfegyverezve.

– Na tessék! – csattant fel Sheridan. – Tudhatta, hogy nem szabad kimennie a repülőn.

– Az isten verjen meg, Sheridan! – csapta le a kávésbögréjét Miterz. Felállt. – Képtelen vagy egy percre is befogni? Bill valószínűleg meghalt. És te csak annyit vagy képes kinyögni, hogy te megmondtad?!

Most Sheridanen volt a sor, ő pattant fel.

– Szerinted én szívesen hallgatom a rádión, ahogy valaki épp meghal? Csak mert nem kedveltem? Szerinted ez vicces? He? Szerintetek mindenáron olyanokkal akarok harcolni, akiket erre képeztek ki? He? – mérte végig mindannyiukat, majd kézfejével megtörölte izzadt homlokát. – Hát nem. Mert félek. Nem szívesen gyártok haditerveket, miközben mások sebesülten haldokolnak odakinn, és tudják, hogy nincs segítség – hadarta, majd elhallgatott. Ahogy folytatta, a hangja már remegett. – Reyn baromságot csinált azzal, hogy kiment. De ő volt az egyetlen, akiben felülkerekedett az emberség. Én szántszándékkal nem vettem róluk tudomást, és igyekeztem rávenni mindenkit, hogy készüljünk az összecsapásra, ha esetleg a katonák túlélték. A fene essen mindenkibe! Rettegek kimenni a falakon túlra. Sőt. Az állomáson belül sem merek ennek az anyagnak a közelébe se menni. Zoológus vagyok, viszont még a munkámat sem tudom elvégezni. Mert ezen a bolygón minden állatban meg a bőrükön ott van ez a szar. A puszta gondolattól is kiráz a hideg, hogy hozzáérjek. És harcolni sem bírok ellene. Pedig muszáj lesz. Előbb vagy utóbb rá leszünk kényszerítve.

Megint letörölte a homlokát, aztán Delvecchióra nézett.

– Sajnálom, Jim. Ned, neked is mondom. Mindenkitől elnézést kérek. Én… nekem… nekem sem fűlik hozzá a fogam, egyáltalán nem, ahogy senkinek sem. De akkor is muszáj – rogyott le a székére végtelenül fáradtan.

Delvecchio megdörzsölte az orrát, és már megint az járt a fejében, hogy nem éri meg a macerát ez a vezetői szerep. Sheridan még soha korábban nem volt ennyire nyílt. Nem igazán tudta, hogyan reagáljon.

– Figyelj – szólalt meg végül –, nincs semmi gáz, Eldon – mondta ki Sheridan keresztnevét, emlékei szerint most először mindannyiuk közül. – Senkinek sem megy ez könnyen. És az emberiesség kérdésében is van igazság. Néha úgy adódik, hogy az ember kénytelen ezt félrerakni, hogy… nos, nem is tudom. A gomba végül is megtalálta a módját, hogy elérjen bennünket. A katonákkal fog megtámadni minket, ránk fogja őket uszítani, ahogy a settenkedőket és a mocsári denevéreket. Nyilván most is, míg itt beszélgetünk, a férgekkel, a rovarokkal és az emberszabásúakkal ugyanúgy folyamatosan próbálkozik. Azokkal az állomás védelmi rendszere elbánik, nekünk személy szerint csakis a katonák miatt kell aggódnunk.

– Csakis? – húzta el a száját Granowicz.

– Miattuk, igen, meg hogy akkor mi legyen, ha áttörik a mező körüli külső védfalat. Mert a mező a lézerfegyverekkel meg a hanggránátokkal nem bír el, csak a repülő állatokat meg a rovarokat tartja távol. Szerintem az első dolgunk az legyen, hogy megpróbáljuk valahogyan felturbózni a mezőt. Mondjuk, rácsatlakoztathatnánk az összes áramforrásunkat. De a fal problémáját még ezzel sem oldottuk meg. És a bejárati zsilipkamrákét. Az a leggyengébb láncszem. Tíz-tizenkét nagy erejű robbantással gond nélkül áttörhetik. Utána hogy vesszük fel a harcot?

– Talán sehogy – vágta rá dühödt képpel Miterz. De már nem Sheridanre haragudott, hanem a gombára. – Talán jobb lenne, ha elébük mennénk, és ott harcolnánk meg velük.

A javaslat szikrát vetett, csak úgy záporoztak az ötletek. Persze legalább a fele lehetetlenség volt, a negyede gyakorlatilag képtelenség, és a maradék nagy része is őrültségnek hangzott. Egy órával később már kizárták az aláaknázást, a csapdák lehetőségét és az áram alá helyezést. Delvecchiónak olyan érzése támadt, hogy még soha nem vett részt ennyire bizarr beszélgetésen. A saját fajtájuk ellen taktikázó emberek tébolyodott gondolatai repkedtek, s az egészet csak még hátborzongatóbbá tette, hogy kik is igyekeztek haditervet kovácsolni. Mert nem katonák, sem pedig gyilkosok, hanem tudósok és mérnökök tervezgettek hideg fejjel, halkan, ahogyan a barátjuk temetése előtt osztják be a férfiak helyüket a koporsó mellett, vagy épp egy kivégzőosztag tagjai beszélik meg a másnap hajnali feladatot.

Végül is, mondhatjuk, hogy ez a hasonlat megfelelt a valóságnak.

Egy újabb órával később Delvecchio bokáig állt a szürkészöld sárban, és egy elektromos fűrésszel küzdött patakzó izzadságban fürödve a védőfelszerelés alatt. A fűrészt egy sártraktor transzformátorához csatlakoztatták. A traktor kormányánál Miterz üldögélt, ölében lézerpuska, amellyel időről időre elégetett egy-egy, az aljnövényzetben feléjük settenkedő lényt.

Delvecchio már átfűrészelte a Greywater-állomás körüli nagyobb fák tövét, nem teljesen, csak nagyjából háromnegyedig, hogy ha a szükség úgy hozza, a lőtoronyból a nagy lézerrel gyorsan kidönthessék őket. Kétségbeesett ötlet volt, de ők maguk is kétségbeesésben éltek.

Az ötödikkel vesződött. A másik négy nem ez a fajta volt – ennek a törzse göcsörtösen kemény, mint valami szikla, az ágairól pedig iszalagok csüngtek. Még csak a feléig jutott, de már kétszer fűrészlapot kellett cserélnie. Kezdett ideges lenni. Elég egy rossz mozdulat, megcsúszik a penge, felsérti a védőruhát, és a spórák be is jutottak hozzá.

– Ez az átkozott! – szitkozódott, amikor immár harmadszor is kipörgött a fűrész. – Úgy vág ez a vacak, mintha félne a fától. A fenébe!

– Nézd a jó oldalát! – szólt oda Miterz. – Micsoda tarolás lesz itt, ha kidől! Még a legkeményebb páncélzatot is beroppantja.

Delvecchio azonban nem volt vicces kedvében. Komoran kicserélte a pengét, és folytatta a munkát.

– Na, így már jó lesz – morogta egy idő után. – Elég mélynek tűnik a vágás. De ha több ilyet is ki akarunk vágni, talán használjuk inkább a lézert.

– Az zabálja az áramot – ellenkezett Miterz. – Nem biztos, hogy belefér.

Hirtelen felkapta a lézerpuskát, és Delvecchio mögé lőtt. A settenkedő, közel másfél méter hosszú, pikkelyes, karmos szörnyeteg, kurtán felágaskodott a mocsárból, aztán sarat hányva visszazuhant. Halálsikolya rövid volt, és velőtrázó.

– Ma nagyon jönnek ezek a dögök – jegyezte meg Miterz.

– Csak képzelegsz – mászott fel mellé a traktorra Delvecchio.

– A csudát! – jött Miterz komoly válasza. – Én vagyok az ökológus, rémlik? Tudom, hogy ez itt már nem a természetes környezet, mert a gomba a rusnyaságokat küldi ránk, az ártalmatlan élőlényeket meg távol tartja. De akkor is látom, hogy a szokásosnál többen vannak – intett körbe a lézerrel. Az aljnövényzetben távolabb két nagy settenkedő falta a fákról alácsüngő iszalagot, a koponyájuk hátsó részén torz hajként csüngött alá a gomba.

– Nézd azokat! Szerinted mit művelnek?

– Esznek. Abban nincs semmi rendkívüli – indította Delvecchio a traktort. Nehézkesen zötyögni kezdtek előre. A vizes trutyivá gyúrt sár magasan csapott fel a nyomukban.

– A settenkedők mindenevők – értekezett tovább Miterz. – De ha tehetik, a húst választják. Csak akkor fanyalodnak az iszalagra, ha nem találnak zsákmányt, itt viszont rengeteg volna.

Elhallgatott, hirtelen támadt zaklatottsággal ütögette a lézerpuska tusát a jármű padozatához, miközben a dögöket figyelte. Aztán újabb lendülettel folytatta.

– A rohadt életbe! Ezek az utat tisztítják! – kiáltotta felháborodottan. – A katonáknak, hogy szabadon idemasírozhassanak. Ezen a végén kezdik, és haladnak feléjük, mert annál gyorsabban ideérnek, minél kevesebb akadályt kell leküzdeniük.

– Ez teljesen abszurd! – horkant fel Delvecchio.

– Mert? Ki tudja, miben mesterkedik a gomba? Élő organizmus, mindent, ami csak ezen a bolygón él, kedve szerint fordít ellenünk. Ehhez képest mi az, hogy szabaddá eszik az utat a mocsárban?

Miterz hangja elhalt. Delvecchiónak nem fűlött a foga a témához, hát inkább hallgatott. Haladtak tovább, fától fáig. De a gondolataiba veszett Miterz egyre ingerültebbé vált. Fészkelődött a traktorban, a puskával játszott szórakozottan, s nem is egyszer próbált a bajszához kapni, hogy ujjai koppantak a maszkján. Végül Delvecchio úgy döntött, ideje visszaindulni.

A fertőtlenítés a szokásos két óra. Türelmesen várták ki a zsilipkamrában, amíg a permet, a hőlámpák és az ultraibolya-rendszer elvégzi a munkáját a ruháikon meg a traktoron.

Az utolsó zsilipkamrában lerakták az immár steril védőruhájukat.

– Az isten verje meg! – szaladt ki Delvecchio száján. – Remélem, többet nem kell kimennünk. A fertőtlenítés hosszabb időt vesz igénybe, mint a tényleges munka.

Sanderpay mosolyogva fogadta őket.

– Szerintem találtam valamit, amit használhatunk. Egészen megfeledkeztem róla.

– Igen? Miről? – kérdezte Miterz, miközben a töltősorra helyezte a lézerpuskát. Szórakozottan nyomta meg a gombokat.

– A rakétaszondákról.

– Hát persze! – csapott Delvecchio a homlokára. – A francba! Hogyhogy ez eszünkbe sem jutott?

Jöttek az emlékek. Blatt, a halott meteorológus az első hetekben rendszeresen lőtte fel a közel kétméteres rakétaszondákat, hogy minél több adatot szerezzen a gombáról. Így derült ki, hogy a spórák tizenöt kilométeres magasságig mindenütt megtalálhatók, de bizonyos helyeken még huszonöt kilométeren sem tiszta tőlük a levegő. Blatt azután is ragaszkodott a napi két rakéta fellövéséhez, hogy ez kiderült, mert a bolygó változékony széljárásáról ugyancsak szeretett volna képet kapni. Meteorológiai léggömbjeik is voltak, ám azoknak gyakorlatilag semmi hasznát nem vehették, mivel amint felbocsátottak egyet, a mocsári denevérek rögvest célba vették. Blatt halála után azonban már senki sem látta értelmét az adatgyűjtésnek, így hát elmaradtak a kilövések. Azonban Delvecchio tudomása szerint a kilövőállások működtek.

– Gondolod, átprogramozhatod őket irányítható lövegekké? – kérdezte Sanderpayt.

– Aha – vigyorgott az. – Már rajta vagyok. De nem lesz könnyű menet. Egyrészt amíg el nem érik a másfél kilométeres magasságot, nem tudjuk irányítani őket. Utána már menni fog, de kemény kézzel kell bánni velük, mert ezek a rakéták mindenáron nagy ívben akarnak majd repülni, mi pedig azt akarjuk, hogy szinte a kilövési pontnál vagy legalábbis annak a közvetlen közelében csapódjanak be. Olyan lesz, mint egy kétfejű aligátorral birkózni. Úgy gondoltam, hogy egy részüket azzal a robbanószerrel töltöm meg, amit Andrews kotyvaszt, a maradékot pedig fehér foszforral. Ami viszont trükkös lesz.

– Csináld, ahogy jónak látod, Otis! – hagyta rá Delvecchio. – Ez mindenképpen jó hír. Ránk is fért már. Talán mégsem annyira reménytelen a helyzetünk.

Miterz is hegyezte a fülét, ám az ő arca nem derült fel.

– Rádión nincs valami hír? – kérdezte végül. – Bill nem jelentkezett?

Sanderpay a fejét rázta.

– Nem. Csak a szokásos napszarság meg a füttyögők. Nem semmi vihar lehet úgy ezerötszáz kilométernyire. Ha bármi van, szólok.

Miterz nem reagált, csak a fegyverszekrényt nézte, és a fejét csóválta. Delvecchio követte a pillantását. A polcokon nyolc lézer sorakozott tizenhat töltettel, az állomás alapfelszerelése. Minden töltet nagyjából ötven, egyenként kéttized másodperces kisülésre elég. Öt nyugtatópuska, különféle fecskendők, nyilak és egyéb lövedékek. Fegyveres katonákkal szemben teljességgel hasznavehetetlen holmik. Persze ha néhány nagyobb lövedékbe robbanószert applikálhatnának… de még azzal sem tennének jelentős kárt a dúralumínium páncélban. A fenébe is!

– Az van – szólalt meg végül Miterz –, hogy ha egyszer bejutnak, akkor akár fel is adhatjuk.

– Ha bejutnak – bólintott Delvecchio.

Éjszaka borult a Greywater-állomásra. Többszörös őrséget állítottak.

Andrewst a lőtoronyba osztották be a műszerek mellé. Delvecchio, Sanderpay és Granowicz csak szédelgett vacsoránál egy szinttel lejjebb, az étkezdében. Miterz és Sheridan már felvette a szolgálatot.

Sanderpay összegezte a nap eseményeit, saját értékelése szerint egészen jól haladt a rakétákkal. Andrewsnak pedig sikerült egy robbanószert kikevernie a Reyn laborjában talált összetevőkből.

– De nem szívesen vesződik ilyesmivel – fűzte hozzá. – Arnold szíve szerint folyton csak a gombamintáival bíbelődne. Mert szerinte nem az ő terepe, hogy fogalma sincs, mit művel, csak kotyvaszt. Ami igaz is, hiszen Bill volt a vegyész.

– Csakhogy Bill nincs itt! – csattant fel Delvecchio. Pillanatnyilag nem viselte jól a kritikát. – Tehát valaki másnak kell megcsinálnia. Arnoldnak legalább ismerős a szerves vegyészet, ha rég is volt, hogy utoljára ilyesmivel foglalkozott, akkor is. Még mindig több, mint amit mi elmondhatunk magunkról – rázta meg a fejét. – Csináljam én, vagy mi? Én rovarszakértő vagyok, az ég szerelmére! Az meg mi a halálra jó? Tisztára haszontalan vagyok.

– Ja, tudom, értelek én – bólintott Sanderpay. – De azért nekem sem egyszerű a rakétákkal. Mindegyikből ki kell szednem az üzemanyag felét. Kilenc óra alatt hárommal készültem el. Az aerodinamika minden létező törvényszerűségével meg kell küzdenünk, ha vissza akarjuk őket kényszeríteni a kilövési pont közelébe. De mindannyiunknak megvannak a nehézségeink. Csak barkácsolgatunk átkozódva, mintha egy vaksötét szobában tapogatóznánk. Ha ezt tesszük, akkor azt is meg kell még tennünk. De ha azt megtesszük, akkor meg nem fog működni. Ez egy kutatóállomás, még ha erődnek látszik is. Csakhogy ez puszta látszat. Ahogy mi sem robbantási szakértők vagyunk, hanem szimplán tudósok.

Granowicz halkan kuncogott.

– Volt az az eset a huszadik században, a Földön, amikor annak a német tudósnak… valami von Braunak… nem, von… igen, von Braunnak meg az embereinek ellenséges erőkkel kellett számolniuk, és ők maguk voltak kénytelenek szembeszállni velük. A katonaság elkezdte kiképezni őket, lövészeti leckéket is kaptak. A taktika az volt, hogy a rakétaállomásuk előtt várják őket, és ott felveszik a harcot. Közvetlen harcot.

– És mi történt? – kérdezte Sanderpay.

– Hát a nyakukba kapták a lábukat, kifutottak a világból, és megadták magukat – felelte epésen Granowicz.

Delvecchio kiitta az ötszázadik bögre kávéját, aztán feldobta az asztalra a lábát.

– Remek. Nekünk viszont még futni sincs hova. Szóval mi tényleg kénytelenek leszünk a kis rakétaállomásunk előtt fogadni őket, méghozzá hamarosan.

– Nagyjából három nap múlva – bólintott Granowicz. – Ha jól számolom.

– Már ha a gomba nem segít nekik – biccentett Delvecchio.

Mindketten rámeredtek.

– Ezt meg hogy érted? – kérdezte Granowicz.

– Amikor délelőtt Neddel kint voltunk, settenkedőket láttunk, méghozzá jó sokat. Az állomástól nyugatra zabálták az iszalagot.

Granowicz szemében a megvilágosodás szikrája villant, de Sanderpay csak nézett rá elképedten.

– És?

– Miterz szerint az utat tisztítják.

– Hohó! – simogatta az állát Granowicz. – Érdekes és igen rossz hír. Mindkét végén és persze az út mentén is végig, gondolom. Hm, hát igen.

Sanderpay egyikről a másikra pillantott, grimaszolt, kinyújtóztatta hosszú lábát, majd ismét maga alá húzta. Egy szót sem szólt.

– Hát igen, igen – bólogatott Granowicz. – Minden egybevág. Összeállt a kép. Hogy is nem láttuk előre? Totális támadás, egy egész bolygó tör a pusztulásunkra. A gomba… totális ökológia, ahogy Ned szeret fogalmazni. A parazita kollektív tudat klasszikus esete. Mi azonban nem értjük meg a működését, mert fogalmunk sincs az alapvetéseiről, a fejlődési tapasztalatairól. Még soha nem vizsgáltunk ehhez hasonlót, nincsenek kutatásaink, amelyekkel ezt magyarázni lehetne. Talán a noborni medúzák, bár az inkább a kölcsönös érdekből létrejött kollektív organizmus volt, az alapját mindenképpen a különálló kolóniák adták. És az jóindulatú szerveződésnek bizonyult. Amennyire látom, a Greywater és a gomba egy ismeretlen központból kiinduló, egységes, mindent magába foglaló tömb, ami lassan az egész bolygót elfoglalja – dörzsölte össze sovány kezeit. – Igen, ebből kiindulva megpróbálhatjuk elképzelni, hogyan gondolkodhat. És hogyan fog cselekedni. Az egész nagyon egyben van. A teljes ellenségesség is tökéletesen illik a képbe.

– Miért? – kérdezte Sanderpay.

– Egyrészt még soha nem találkozott másik intelligens lénnyel, csakis alacsonyabb létformákkal. Ez lényeges elem. Tehát önmagából kiindulva ítél meg bennünket, mert egyéb szellemet nem ismer. Az uralkodás a legfőbb késztetése, hogy maga alá gyűrjön minden életet, amellyel csak kapcsolatba kerül. Ezért úgy gondolja, hogy mi is ilyenek vagyunk, fél, hogy megpróbáljuk megszerezni a bolygón a hatalmat, ami most még az övé. Csakhogy, mint azt már többször említettem, nem tekint bennünket gondolkodó lényeknek, a szemében állatok vagyunk, apró, mozgékony jószágok, és ezt a minőséget már ismeri alacsonyabb fejlettségi szinteken. Az állomás azonban új neki, ilyet még nem tapasztalt. Szerintem az állomást tekinti intelligensnek. Önmagához hasonló intelligenciának. Megjelent, elrendezkedett, kinyújtotta csápjait, vizsgálódik, a lakóit, azaz bennünket is tesztel. De minket, szerencsétlen állatokat csak lényegtelen eszközöknek ítél.

– Hát igen, Ike – sóhajtott Delvecchio. – Ezt ismertetted már nem egyszer, és tény, hogy nagyon meggyőző elmélet. De van rá bizonyítékod?

– Itt van, körülöttünk – bólogatott Granowicz. – Az állomást folyamatos ostrom alatt tartja. Mi magunk viszont szabadon kimehetünk mintát gyűjteni mondjuk, és csak az esetek felében támadnak ránk. Miért? Mi sem ölünk meg minden egyes settenkedőt, igaz? Hát persze hogy nem. És a gomba sem próbál végezni velünk, hacsak nem megyünk már az agyára. Mert úgy van vele, hogy mi lényegtelenek vagyunk. Az olyanokat, mint a repülők, amelyek mozognak, de mégsem állatok, azokat megpróbálja kiiktatni. Mert azokat a Greywater fontos meghosszabbításának tekinti.

– És akkor minek jönnek a spórák? – vetette ellen Delvecchio.

– Jó, persze, szeretne bennünket megkaparintani – intézte el egy könnyed legyintéssel Granowicz. – Megfosztani az állomást a benne élőktől; de megsemmisíteni magát az állomást akarja mindenáron. Azt elképzelhetetlennek tartja, hogy más intelligens életformával együttműködjön… ki tudja, talán mielőtt ezt a bolygót megszállta, kénytelen volt rivális gombakolóniákkal megküzdeni. A lényeg, hogy amint intelligenciát érzékel, fenyegetve érzi magát. Márpedig az állomáson intelligenciát érzékel.

Azzal indult volna kifelé, ám Delvecchio ekkor lekapta az asztalról a lábát, és felállt.

– Hohó! – mondta, mire Granowicz megtorpant.

– Mi az?

– Gondold csak végig ezt a te elméletedet, Ike! – bökött felé Delvecchio az ujjával. – Mi van, ha tényleg jól látod a helyzetet? Akkor az űrhajót vajon hogy érzékeli a gomba?

Granowicz kicsit gondolkodott ezen, majd biccentett, és elnyújtva, halkan füttyentett.

– Igen? Hogyan? – kérdezte Sanderpay. – Erre mit mondasz?

Granowicz feléje fordult.

– Az űrhajó is mozgott, és nem állat. Pont, mint az állomás. Az égből érkezett, földet ért, közben elég nagy területen elpusztította a gombát meg a gazdaállatait. Azóta pedig nem moccant. Pont, mint az állomás. A gomba feltehetően azt is egy másik állomásnak tekinti. Vagy épp a miénk egy nyúlványának.

– Igen – csatlakozott Delvecchio. – És innentől fogva lesz kemény a helyzet. Ha igazad van, akkor a gomba talán éppen totális támadást folytat az űrhajó ellen. Beborítja. És közben az emberek épségben eljöhetnek onnan.

Egy pillanatig síri csend telepedett rájuk. Végül Sanderpay törte meg, miközben súlyosan végigmérte mindkettejüket:

– Azta! Hú! Már értem.

Granowicz elgondolkozva dörzsölgette már megint az állát.

– Nem – mondta végül. – Az ember ezt gondolná, de én nem hiszem, hogy így van.

– Ugyan miért?

– Nos, meglehet, hogy nem a katonákat tekinti a legfőbb veszélynek, de akkor is megkísérelné elkapni őket, ahogy velünk is állandóan próbálkozik. Mert ha őket megszerzi a fegyvereikkel együtt, akkor máris megvan hozzá az eszköze, hogy sikeresen megsemmisítse az űrhajót és az állomásunkat is. Majdnem biztos, hogy így történik. Azok a katonák könnyű zsákmányt jelentenek a spóráknak. Érett gyümölcsként potyognak a gomba birtokába.

– Aha, meglehet – mondta határozottan gondterhelten Delvecchio. – De a lehetőség akkor is aggasztó. Mert ha csak kis esély is van rá, hogy a katonák épségben elérjenek hozzánk, akkor változtatni kell a terveinken.

– Ez teljességgel kizárt – csóválta a fejét Granowicz. – A gomba mostanra elkapta őket. Különben miért tisztítaná meg nekik az utat?

Sanderpay egyetértőn bólogatott. Delvecchio azonban még mindig kételkedett.

– Nem biztos, hogy valóban utat csinálnak – ágált. – Ez csak Miterz feltevése. És bizonyítéka sincs igazán. Nem szabad tényként számításba vennünk.

– De azért nem is ostobaság – ellenkezett Granowicz.

– Felgyorsítaná a katonákat, felgyorsítaná az…

Ekkor a lőtoronyban felvisított a riasztó.

– Settenkedők – fogadta őket Andrews. – Azt hiszem, épp annál a nagy fánál, amivel vesződtetek.

Infravörös távcsövet húzott elő, és lenyomott egy gombot a műszerfalon. Valami zümmögni kezdett. Delvecchio belenézett a távcsőbe.

– Nem lehet, hogy ideküldte őket, kiszagolni, miben mesterkedünk?

– Dehogynem – mondta Granowicz a háta mögül. Ő szabad szemmel nézett ki az ablakon.

– Nem hinném, hogy bármit is tenne – próbált Delvecchio derűlátó maradni. – Az aknákat vagy valami ismeretlen dolgot igyekezne megsemmisíteni, az biztos. Ezt már tudjuk. De most csak bemetszettük pár fa törzsét. Nem hinném, hogy rájön, miért csináltuk.

– Szerintetek tüzet nyissak? – kérdezte Andrews a lézer irányítópultjától.

– Nem is tudom – vont vállat Delvecchio. – Várjunk még egy kicsit, lássuk, mit csinálnak!

A hosszú, vaskos gyíkok a fatörzsek körül tekeregtek. Némelyik a gombába és a sárba süppedt, mások a megkezdett fatörzseket kaparászták, karmolták.

– Kapcsold be valamelyik irányérzékelőt! – kérte Delvecchio.

Az érzékelő pultjánál Sanderpay egymás után kapcsolgatta az iránymikrofont. Először csak a folyamatos spóraeső sistergése hallatszott a vevőfejről. Majd ahogy elfordult az eszköz, már a settenkedők sziszegő sikolyait is hallották.

Aztán egy kidőlő fatörzs puffanását.

A még mindig a távcsőbe meredő Delvecchio hátán végigfutott a hideg. A fa hatalmas puffanással zuhant a sárba. Szilánkok repkedtek, és jó néhány settenkedő maradt döglötten a törzs alatt.

– A fenébe! – nyögte Delvecchio, majd hozzáfűzte: – Nyiss tüzet rájuk, Arnold!

Andrews gombokat nyomogatott, beállította a célkeresztet egy settenkedőre a kidőlt fa mellett, és lőtt.

Akik nem infraszemüvegen vagy távcsövön át nézték az eseményeket, most keskeny, piros-fehér fénycsíkot láttak a lőtorony és a gyíkok között felvillanni. A settenkedők sziszegésébe bugyborgó hang vegyült. Az egyik állat hirtelen dobálni kezdte magát, majd megmerevedett, végül élettelenül elnyúlt. A többiek eliszkoltak az aljnövényzetben.

Egy pillanatig csend volt.

Aztán egy másik ponton kidőlt egy újabb fa.

Andrews nyomogatta a gombokat, a hatalmas lőtorony forgott és tüzelt. Újabb settenkedő pusztult el. Utána már nem várta meg a következő fa kidőltét, a lézerfej forgott, a többi fa körül is szedte az áldozatait.

Delvecchio nagyon lassan eresztette le a távcsövet.

– Azt hiszem, egy napi munkánk pocsékba ment – mondta. – A gomba valahogy belelátott a terveinkbe. Okosabb, mint gondoltuk.

– Reyn – szólalt meg Granowicz.

– Reyn? –fordult felé kérdőn Delvecchio.

– Tudta, hogy megpróbáljuk majd védeni az állomást. Logikus, hogy a gomba ennek a tudásnak a birtokában mindent tönkre akarjon tenni, amit a környéken csinálunk. Talán Reyn túlélte a zuhanást, így a gombának végül sikerült elkapnia egy embert.

– Ó, a francba! – tört ki zaklatottan Delvecchióból. – Igen, lehet, hogy igazad van. Vagy csak véletlen egybeesés. Egy rakás véletlen. Hogy lehetnénk bármiben is biztosak? Honnan a nyavalyából tudhatnánk, hogy mire gondol és mit tervez az az átkozott izé? – rázta meg a fejét. – A rohadt életbe! Bekötött szemmel hadakozunk. Amikor történik valami, legalább tucatnyi oka lehet, hogy miért éppen az történik. Így aztán minden átkozott tervünknek egy csomó alternatívája van.

– Ennyire nem rossz a helyzet – tiltakozott Granowicz. – Nem tapogatózunk teljesen sötétben. Az már bizonyított, hogy a gomba képes földi formákat az uralma alá vonni. És azt is biztosra vehetjük, hogy ezektől a lényektől tudásra tesz szert, hogy legalábbis részben magába szívja a tudásukat. Azt azonban még sajnos nem látjuk, mekkora részben.

– Azonban, talán, ha, de – húzta el undorodva a száját Delvecchio. – A fenébe is, Ike, a legfőbb kérdés éppen az, hogy mekkora részben! Ha elkapta Reynt, és mindent tud már, amit ő tudott, akkor ismeri a Greywatert és a védelmi rendszerét. Ebben az esetben esélyünk sincs.

– Nos – kezdte Granowicz. Elhallgatott, az állát simogatta. – Azt hi… Várjunk csak, mást is számításba kell vennünk… Hadd gondoljam át rendesen. Adjatok egy kis időt!

– Legyen, gondolkodj – hagyta rá Delvecchio, majd Andrewshoz fordult. – Amennyire lehet, próbáld távol tartani őket a fáktól, Arnold! Négy óra múlva leváltalak.

Andrews bólintott.

– Jól van. Asszem – mondta a fegyver nézőkéje fölül.

Delvecchio kurta utasításokkal látta el még Sanderpayt, aztán elhagyta a lőtornyot. Ment egyenesen lefeküdni, de közel egy órába telt, míg elaludt végre.

Delvecchio álma:

Jeges volt, és vénséges. Váltakozó képek során látta az állomást, minden oldalról, néha a földfelszín magasságából, máskor fölülről, mintha néma szárnycsapásokkal röpülne. Az egyik képben a napsütés súlyát látta, vagy inkább érzékelte, ahogy egy féreg érezheti a földből.

Az állomás öreg, romos, torz külsőt öltött. Belülről is látott róla képeket, egy beazonosíthatatlan labor sarkában egy csontvázat – a koponya üres szemén át figyelte a lepusztult helyet. Odakinn egymásra tornyozott dúralumínium páncélos tetemeket pillantott meg, a megrepedt maszkokból szürkészöld kinövések kígyóztak elő.

És a maszkok mögül látta a mocsarat. Mindenütt csak a szürkészöld és nedves, jeges hideg. Mindenütt.

Delvecchio csatakosan riadt fel.

A szolgálat eseménytelenül telt. A settenkedők épp olyan váratlanul tűntek el, ahogy korábban felbukkantak, egyetlenegyszer kellett csak elsütnie a lézert, amikor egy óvatlan mocsári denevér elrepült a közelben. Miterz váltotta le.

Delvecchio jó pár órát aludt utána, vagy legalábbis feküdt az ágyában. Mert az idő nagy részét ébren töltötte a gondolataival.

Amikor másnap reggel belépett az étkezdébe, egy heves vita kellős közepébe csöppent.

Granowicz egyből lerohanta.

– Figyelj, Jim – hadonászott a kezével –, egész éjjel ez járt a fejemben. Megfeledkeztünk a nyilvánvalóról. Ha ez az izé tényleg elkapta Reynt vagy a katonákat vagy bármilyen embert, akkor eljött a nagy lehetőség. Hogy elkezdjünk vele kommunikálni, hogy megpróbáljunk zöldágra vergődni egymással. Ha megszerezte a tudásukat, végre van közös nyelvünk. Akkor viszont nem kell harcolnunk ellene. Ez esetben meg kell próbálnunk beszélni vele, elmondani neki, hogy mennyire mások vagyunk.

– Őrült vagy, Granowicz! – kiáltott rá Sheridan. – Kötöznivaló, dühöngő őrült. Beszélj te ezzel az izével, mert én ugyan nem szólok hozzá. Vadászik ránk. Végig ránk vadászott, és most katonákat küld, hogy megöljenek. A lényeg, hogy mi legyünk a gyorsabbak. Mi öljük meg őket.

– De ez a nagy lehetőségünk! – erősködött Granowicz. – Hogy megpróbáljuk megérteni, hogy elérjünk hozzá, hogy…

– Eddig is ez lett volna a dolgod – csattant fel Sheridan. – Te vagy az ET-szichológus. Csak mert te képtelen voltál elvégezni a feladatodat, most nem kérheted, hogy a kedvedért vásárra vigyük a bőrünket!

Granowicz dühödten méregette. Sanderpay szólalt meg helyette:

– Néha komoly késztetést érzek, Sheridan, hogy kihajítsalak a gombának. Jól mutatnál a zöldes nyúlványokkal a füledben. Komolyan.

Delvecchio szigorúan pillantott rájuk.

– Fogjátok be! Mind! – utasította őket kertelés nélkül. – Elegem van a sok badarságból. Én is gondolkodtam.

Fogott egy széket, és leült. Andrews egy másik asztalnál reggelizett némán. Delvecchio őt is magukhoz intette.

– Van néhány bejelentenivalóm – kezdte. – Első pont: nincs több vita. Hihetetlenül sok időt elpocsékolunk azzal, hogy minden kis részletet túlbeszélünk, utána meg ölre megyünk. Márpedig nincs elpocsékolni való időnk. Vagyis ennek ezennel vége. Én döntök, és nincs rugdalózás meg hiszti. Ha nem tetszik, válasszatok valaki mást főnöknek! Értve vagyok?

Egyenként végigmérte őket. Sheridan feszengett kicsit a pillantása alatt, de tiltakozni senki se próbált.

– Jól van – mondta ekkor Delvecchio határozottan. – Ha ezt tisztáztuk, akkor jöhet a következő pont – folytatta, majd Granowiczra nézett. – Kezdjük a te ötleteddel, Ike. Most azzal jössz, hogy beszélgessünk vele. Bocs, de nekem ez nem jön be. Épp az éjjel fejtegetted, hogy a gomba valami gyerekkori traumák miatt mindenképpen ellenséges.

– Igen – kezdte Granowicz –, de azzal a tudással, amit…

– Nincs vita – vágott a szavába élesen Delvecchio. Granowicz elhallgatott. – Szerinted mit csinálna, miközben beszélgetni próbálnánk? Hát minden rendelkezésére álló erővel támadna, méghozzá bennünket. Már ha helyesen okoskodtál. Márpedig elég megalapozottnak tűnt az elméleted. Ha nem állunk készen, akkor végünk, vagyis készen kell állnunk. A harcra, nem a fecsegésre.

Sheridan elvigyorodott, de Delvecchio most hozzá fordult.

– Viszont nem esünk nekik tiszta erőből, amint meglátjuk őket, ahogy te képzeled, Sheridan. Ike mondott valamit az éjjel, ami azóta se hagy nyugodni. Ezen forog az elmém. Van egy hajszálnyi esélye, hogy a gomba talán nem próbálja elkapni a katonákat. Talán nem elég intelligens, hogy felfogja, ők is fontosak lehetnek. Talán csakis az űrhajóra összpontosít.

Sheridan kihúzta magát.

– Le kell csapnunk rájuk, különben végeznek velünk, Delvecchio. Nem…

– Szabaddá eszi az utat – csatlakozott hozzá mindenki meglepetésére Sanderpay. – És ott voltak a fák is. Ma reggel pedig… Nézz ki, Jim! Mindenfelé iszalagok meg mocsári denevérek. Elkapta őket, ez egyértelmű. Különben nem készülődne ennyire.

Delvecchio mindkettejüket leintette.

– Tudom, Otis, tudom. Minden jel arra utal, hogy elkapta őket. De biztosra kell mennünk. Várunk, amíg nem látjuk őket. Akkor tudni fogjuk. És ha elkapta őket, akkor lecsapunk, méghozzá tiszta erőből. Azonnal és kíméletlenül. Mert ha csata alakulna ki, akkor nekünk végünk. Számban és fegyverzetben is jóval erősebbek, ha harcra kerülne sor, könnyűszerrel betörnek az állomásra. Talán csak a gomba hozza őket ide. Ebben az esetben megölhetjük mind, mielőtt még észbe kapnának.

Granowicz bizonytalanul nézett rá. Sheridan pedig maga volt a megtestesült kétség.

– Ez röhejes, Delvecchio. A legkevesebb tétovázás is növeli a kockázatot. És mindezt egy ennyire röhejes kis „talán”-ért. Még szép, hogy elkapta őket.

– Mostanra nagyjából elegem lett belőled, Sheridan – mondta halkan Delvecchio. – A változatosság kedvéért fogd be egy kicsit! Két okból is szerencsénk lehet. Egy: a gomba nem elég okos, hogy elkapja őket. A másik: túlságosan is okos, azért nem teszi.

Granowicz felvonta a szemöldökét. Andrews a torkát köszörülte. Sheridan duzzogott.

– Ha elkapta Reynt – folytatta Delvecchio –, akkor talán már mindent tud rólunk. Ezért előfordulhat, hogy szándékosan nem kapja el a katonákat. Ha Reyntől tud a tervünkről, hogy meg akarjuk támadni őket, akkor talán inkább kivár.

– De akkor miért tisztítanák az utat a… – kezdte Sanderpay, aztán elhallgatott. – Jaj, nem… Jim, az nem lehet…

– Nem egyszerűen azt feltételezed, hogy a gomba nagyon okos, hanem azt is, hogy ördögi elme – összegezte Granowicz.

– Dehogy! – tiltakozott Delvecchio. – Nem feltételezek semmit, én csak a lehetőségeket latolgatom. Hátborzongató lehetőség, ez tény, de akkor is fel kell rá készülnünk. Egy éve folyamatosan alábecsüljük a gombát. Minden egyes teszten kiderült, hogy intelligensebb, mint gondoltuk. Még egyszer nem követhetjük el ezt a hibát. Mert ezúttal nincs korrekciós lehetőségünk.

Granowicz kénytelen-kelletlen biccentett.

– És ez még nem minden – folytatta Delvecchio. – Még ma készülj el a rakétákkal, Otis! Ha esetleg a katonák hamarabb ideérnének, mint számítjuk. A robbanószerekkel ugyanez a helyzet, Arnold. Elég a civakodásból! Amíg a feladataitokkal nem végeztetek, fel vagytok mentve az őrszolgálat alól, majd beosztjuk magunk közt a kettőtök idejét. És mielőtt még elfelejtem, mostantól mindenki védőruhát visel idebent is. Ha váratlanul érne bennünket a támadás, és áttörnék a zsilipeket.

Mindenki bólogatott.

– Ami pedig a mintákat és a kísérleteket illeti, kidobunk mindent. Az állomás falai közt nem maradhat a legkisebb élő greywateri sejt sem – zárta le Delvecchio; eszébe jutott az álma, mire kirázta a hideg.

– Na, ezt már szeretem! – csapott elégedetten az asztalra Sheridan. – Szívem szerint hetek óta megszabadultam volna azoktól az izéktől.

Granowicz és Andrews azonban meglehetősen elkámpicsorodott. Delvecchio súlyos pillantása megpihent rajtuk.

– Nálam csak apróságok vannak, Jim – mentegetőzött Granowicz. – Burnótgyökér meg ilyesmik. Teljesen ártalmatlanok, ráadásul biztonságosan tárolom őket. Szerettem volna eljutni a gombáig, valamiféle kommunikációs csatornát…

– Nem – szakította félbe Delvecchio. – Sajnálom, Ike, de nem vállalhatjuk a legkisebb kockázatot sem. Ha áttörnek a falon, vagy megrongálódik az állomás, elszökhet az energia. És akkor idebentről is megindul a fertőzés, vagyis az egész túlságosan is rizikós. Majd később gyűjtesz új lényeket.

– Na jó, de ott vannak az én tenyésztéseim – köszörülte meg a torkát Andrews. – Épp sikerült felapróznom őket, elszigetelnem a gombaszálak sajátos alapegységeit, kezdem látni a tulajdonságait, Jim. Félévnyi kutatást szerintem nem szabadna… – ingatta lassan a fejét.

– A kutatásod folytatódhat, majd megismétled. Már ha életben maradunk egyáltalán.
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